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The article deals with linguistic and semantic aspects of the source text which
necessitate the use of the antonymous translation in the process of the target text
synthesis. The transformation of antonymous translation has been classified into
language antonymous translation and conversive translation. Theoretical findings
have been illustrated with examples from literary translations into Ukrainian.
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lNonyé6 O.

— KaHOuOam ¢pinosio2iyHUX Hayk, OoyeHm, doyeHm Kkageldpu 2epMaHChbKOI
ma cr108’siHcbKOI ¢pinonoeii [JoHbacbkoz2o depxxagHo20 rnedazo2idyHo20
yHigepcumemy
JlyHey 1O.

— maecicmpaHmeka Il Kypcy aHano-Himeybko20 8i00irieHHs ¢irnoso2idyHo20
akyrnbmemy [JoHbacbKko20 0epxxagHO20 rneda2o2i4HO20 yHigepcumemy
NEKCUYHI TPAHC®OPMALIII B CACTEMI NPO®ECINHOI
KOMMNETEHTHOCTI NEPEKNAOAYA

Cmammio npucesiyeHo JliHe8iCMUYHUM | ceMaHmuyHuUM ocobrugocmsim
BUXIOHO20 meKcmy, SKi 8UKUKatomb HeObXiOHicmb 3acmocy8aHHs1 aHMOHIMIYHHO20
nepeknady ni0 4Yac CMEOPEeHHS meKkcmy Uinbosor Mosgoro. Krnacugpikauissi makux
rnepemeopeHb BK/IHYae MOBHUU ma KOHmMeKcmyasbHUlU aHMmMOHIMIYHUU nepeknad.
TeopemuyHi MOMoXeHHS MpoitocmposaHi rnpuknadamu 3 repeknadie mekcmig
XyOOXXHbLOI 1limepamypu yKpaiHCbKO MO8OH.

Knroyoei  cnoea:  rnepeknadaubka  KOMemeHyisa,  mpaHcghopmauyii,
opmarnbHUl aHMOoHIMIYHUU rnepeknad, KoHmeKcmyarnbHUlU aHmMOHIMIYHUU repeksad.
lNony6 E.

— KaHOuOam cburonoau4yeckKux Hayk, doueHm, doueHm Kageopsbl
2epMaHcKou u crassiHckou ¢purnonozuu [JoHbacckoz2o eocydapcmeeHH020
rnedazozau4yeckoz2o yHusepcumema
JlyHey 1O.

— MazucmpaHmeka Il kypca aHarno-Hemeuyko20 omoesieHus
¢urnonozudyeckoz2o akyrnbmema [JoHbacckoz2o eocydapcmeeHH020
rnedazozau4yeckKoz20 yHusepcumema
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NEKCUYECKHUE TPAHCPOPMALUUN B CUCTEME

NMPO®ECCUOHAIIbBHOU KOMMETEHTHOCTU NEPEBOAYMKA

B cmambe npedcmasneHbl  flUHe8UCMUYECKUE U  CeMaHmu4ecKue
ocobeHHOCMU meKcma opuauHaia, Komopble obycrnasnuearom HeobxoOuMocmb
ucCronb308aHuUsi aHMOHUMUYECKO20 repesoda 8 rpouyecce co30aHUs mekcma Ha
uenesoM f3sbiKe. YkazaHOo, ymo OaHHas mpaHcgopmauyus bbieaem chopmaribHOU U
KOHmMeKkcmyarsnbHol. Bce meopemuyeckue MoOfI0XeHUs  MPOUSIFOCMpPUpPO8aHsb!
npumepamu rnepesodo8 MeKcmos XxydoxXecmeeHHOU rumepamypbl Ha yKpauHCKul
SI3bIK.

Knro4deeble cnoea: rnepegodyeckass KomremeHyusi, mpaHcghopmayuu,
opmaribHbIl  aHMOHUMUYECKUU nepesod, KOHMeKcmyasibHbIl aHMmMoHUMUYecKul
rnepeesoo.

Problem statement. The formation of the translator’'s professional
competence is aimed at improving habits and skills that will aid in analysing
the source text, in reproducing its factual and linguistic content truthfully, in
solving the major problems of equivalence, etc. Due to the discrepancies in
language systems achieving equivalence in translation is not always
possible without resorting to translation transformations. Definitions and
classifications of transformations vary but they are considered to be an
effective instrument in gaining the object of translation.

The analysis of recent research. The foundations of the
transformation theory have been laid by such prominent scholars in the field
of Translation Studies as: Ya. Y. Retsker, R. K. Minyar-Beloruchev,
L. S. Barkhudarov, V. N. Komissarov, B. G. Gak, L. K. Latyshev,
V.l. Karaban [3; 4], T.R.Kyiak, I V. Korunets, R.P. Zorivchak,
M. S. Zarytskyi [2].

The object of the paper. Theoretical findings of these outstanding
translatologists have been further employed and improved in the practice of
translation. Thus, the presented paper aims at disclosing semantic and
linguistic grounds necessitating the use of antonymous translation as a
translation transformation.

The necessary tasks of the research. To achieve this object it is
crucial to analyse linguistic context in which antonymous translation is often
applied; to outline semantic aspects leading to the use of this transformation;
to illustrate all theoretical results with examples from literary texts and their
translations into Ukrainian.

Research results. English-Ukrainian and  Ukrainian-English
dictionaries list regular correspondences between elements of lexical
systems of languages. But words do not function as isolated units in speech.
Their meaning depends largely on context and situation. To disclose such
contextual meaning one should resort to some logical and semantic
regulations. Thus in the process of translating one has to find it on their own
which of the meanings of a polysemantic word is realized in the particular
context, to see if under the influence of this context the word has acquired a
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slightly new shade of meaning and to decide how this new shade of meaning
(not listed in any dictionary) can be rendered in the target language (TL).
Moreover, every language has its specific way of reflecting reality in
concepts expressed in words, and this way may be quite alien to other
languages. That is why literal (word-for-word) translation of a foreign text
may violate the rules of logic and grammar in TL. To avoid errors one has to
resort to some special devices worked out by the theory of translation and
known as lexical transformations (or contextual substitutions). Lexical
transformations are such techniques of thinking that aim at disclosing the
meaning in which the source language (SL) word is used in the context.
Linguists speak about various types of transformations, but the most
comprehensive classification includes such: differentiation of meaning;
specification of meaning; generalization of meaning; semantic development;
antonymous translation; integral transformation; compensation of losses in
translation; addition of words for lexical reasons; omission of words for
lexical reasons.

Antonymous translation as a lexical and grammatical transformation
may be treated both as a language antonymous translation and as a
conversive translation. Language antonymous translation covers positive-
negative and negative-positive inversion and conversive translation is often
treated as the highest degree of semantic development leading to the use of
the antonym as an equivalent. For example, Harry knew he ought to feel
sorry that Mrs Figg had broken her leg, but it wasn’t easy when he
reminded himself it would be a whole year before he had to look at Tibbles,
Snowy, Mr Paws and Tufty again [9, p. 22]. — appi po3ymie, wo HezaapHO
padimu 3 npusody 3namaHoi Hoau micic @ir, ane cmpumamucsi 6yno
8a)kko, 60 eiH 36azHys, W0 merep nuwe 4yepes pik 3Hosy nobadyums 3HIMKU
Mypyuka, binocHixku, JlarnoHbku | Mapcuka [6, p.26]. The negative
predicate is rendered by the affirmative form in translation. So, it is an
example of language antonymous translation, namely, negative-positive
inversion. One more example: He rolled on to his back and ftried to
remember the dream he had been having [9, p. 19]. — BiH nie eopinuub i
cripobysas rnipueadamu csil coH [6, p. 22]. One and the same Harry Potter's
posture is rendered through the notion back in the original and through the
notion face in the translation: back — the rear part of the human body
especially from the neck to the end of the spine [8]; ropinuub — 06nMy4AM
aoropu; npotunexHe Huub [7]. In this particular example one observes the
use of the conversive translation.

V. |. Karaban classified antonymous translation into the following
subtypes [3, p. 291]:

1) positive-negative inversion (a word or a word group without any
negative seme being formally expressed is rendered by means of a lexical
unit having some negative component like the negative prefix He- or a word
group with the negative particle He) [id.], for example: He turned to smile at
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the tabby, but it had gone [9, p. 13]. — YcMixHyswucsk, 6iH nogepHyecsi 0o
KuubKu, ane ii exxe mam He 6yno [6, p. 13].

2) Negative-positive inversion (a word or a word group with a negative
seme being formally expressed is rendered by means of a lexical unit
without any negative component) [id.]. Such transformation requires other
transpositions as well, for example: Ten years ago, there had been lots of
pictures of what looked like a large pink beach ball wearing different-
coloured bobble-hats — but Dudley Dursley was no longer a baby [9, p. 19].
— [ecsamb pokie momy mam cmosisio 6e3sniy gpomoepaghili Ho2ocb mMakoeo,
wo Haealdysario geriukuli poxeeul HalOys8HUU M’SYUK Y PI3ZHOKO/IbOPO8UX
warnoykax 3 6omboH4yukamu, ane menep [aoni Hypcni eupic [6, p. 22].
Negative-positive inversion in the pair no longer — menep brings about
antonymous translation in the pair was (no longer) a baby — supic.

3) Levelling of two negative semantic components [id.], for example,
Potter wasnt such an unusual name [9, p.9]. — llommep — 38u4yaliHe
(po3rioecrooxeHe) npizsuwe. Composite sentences with the negative
particle not (as well as with other elements having a negative seme) and
with conjunctions until, unless are translated by means of antonymous
transformation not only due to purely language reasons but also because of
the influence of some extra-linguistic factors such as emotional colouring,
e. g.: It was plain that whatever ‘everyone’ was saying, she was not going to
believe it until Dumbledore told her it was true [9, p. 14]. — byno o4yesudHo,
wo, rornpu 6ci 4Yymku, eoHa noeipumb iM snuwe modi, Konu ix
niodmeepdumse [Jambidop [6, p. 15].

Two negative components are far more often used in English than they
are in Ukrainian [4, p. 334]. V. |. Karaban has studied meiosis in Ukrainian-
English translation, as in the sentence: Mo2o Mmemod docums cxoxuil Ha
gesiuKy 3aecarsibHy meopito y ¢pisuui. — His method is not unlike the Grand
Unification Theory in physics [id.].

What particular linguistic and extra-linguistic conditions bring about
antonymous translation?

Language antonymous translation is applied when one of the regular
equivalents in the pair contains an implicit negative seme. Such cases are
especially numerous in literary translation, for example, grudgingly -
Heoxou4e, suddenly — HecriodieaHo, to keep somebody away — He 3Hamucs 3
Kumocb, casually — Hedbaro, still — HenopywHo [6]. The negative seme
pertaining to the given and similar lexical units is, however, not expressed
formally, and only becomes evident due to the componental analysis of their
semantic structure: grudging — unwilling, reluctant, sudden — happening or
coming unexpectedly, to keep away — to avoid smb or smth; casually —
feeling or showing little concern; still — devoid or obstaining from motion
[8]. As the analysis of the ways in which this implicit negative seme becomes
formally expressed in the target language shows, such positive-negative
inversion does not usually require the re-structuring of the whole sentence,

141



Teopemuuni it npuknaoui npooaemu cyvacHoi ginonoczii

does not involve further transformations: It was on the corner of the street
that he noticed the first sign of something peculiar — a cat reading a map
[9,p.8]. — Yxe Ha posi eynuui 6iH rnomimue rnepwy O03HaKy 4020Ch
He3e8u4YalHO20 — KUUBLKY, fIKka yea)xHo eus4arnia mary [6, p. 6]. One can
easily trace the negative seme in the semantic structure of the word
peculiar — different from usual or normal [8], i. e. not usual, not normal.

Traditional antonymous equivalents are typical of set phrases, clichés,
phraseological units, as in: ‘We may never know.’ [9, p. 15]. — «MoxHa nuwe
30ozadyeamucsi» [6, p. 16] — negative-positive inversion. — We'd better get
this over with [9, p. 17]. — ... He MmapHyuMmo 4Yacy [6, p. 19] — positive-negative
inversion. In many instances of antonymous translation it is not as much the
style of the text or the context etc. that predetermines the use of the opposite
notion in translation but also the translator’s choice, whose task is to assess
the adequateness of the construction, the degree of expressiveness and so
on. So the latter example allows translation without the positive-negative
inversion if considered proper by the translator: [lTokiHyumo 3 uum. /
3asepwumo yro cripasy.

If one analyses the text of J. K. Rowling’s novel ‘Harry Potter and the
Philosopher’s Stone’ [9] and its translation into Ukrainian [6], it will become
evident that structures with such words as hardly, little, last, almost and
the like often require the use of the negative form in translation: Although
owls normally hunt at night and are hardly ever seen in daylight ...
[9, p. 10]. — Xouwa coeu nosnomb rnepesaxxHo 8HOYI | Mal)ke HiKosu He
nimatome yOeHb ... [6, p. 10]. We've had precious little to celebrate for
eleven years.’ [9, p. 13]. — Linux oOuHadysimb pokie MU Malike Hi4020 He
cesamkysarsu [6, p. 14]. ... the very last place you would expect astonishing
things to happen [9, p. 18]. — ...Himpoxu He ckudar4ucb Ha micue, 0e
moasrio 6 cmamucs wock dusHe [6, p. 21]. ‘Sorry,” he grunted, as the tiny old
man stumbled and almost fell [9, p. 9]. — lepenpowyro, — 6ypkHy8 8iH
MasrieHbKOMY cmapoMy 4OJ108i4Ko8i, WO 3amoyuscs U Masio He e8ras
[6, p. 8].

The preposition without contains a negative seme in its meaning
(used as a function word to indicate the absence or lack of something or
someone [8]), and it is exactly this component of its semantic structure which
becomes explicit in translation: Harry Potter rolled over inside his blankets
without waking up [9, p. 18]. — lappi lNommep, He nNpPoOKUdar4uch,
rnosepHyscs y koeopax Ha Opyauu bik [6, p. 21].

In English sentences containing the structure neither ... nor the
predicate functions in the affirmative form, while in corresponding Ukrainian
constructions beside the conjunctions Hi ... Hi the negative particle He is
used with the predicative verb, for example: ... for neither as a cat nor as a
woman had she fixed Dumbledore with such a piercing stare as she did
now [9, p. 14]. — ... 60 Hi KuubKa, Hi XiHKka He mozariu 6 mak MPOHU3IU8O
gr’smucs o4yuma 8 [Jamnoopa [6, p. 15].
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The use of the antonymous translation is often caused by stylistic
considerations, for instance, ‘You don’t mean — you can’t mean the people
who live here?’ ... [9, p. 15]. — Ta eu w0?.. — Heexe su maeme Ha ysasi

noded, ski Mewkaromb omym? ... [6, p. 17]. ... but you can’t pretend he’s
not careless ...’ [9, p. 16]. — «... asle X No200bMecsi — 8iH /1e2KO8aAXHULI»
[6, p. 18]. In the given pair of equivalents he’s not careless — 8iH

neekosaxHuu the levelling of two negative elements functioning in the
source text is observed.

Antonymous translation arises often as the result of a complete
transformation of the original text, due to which one and the same situation
or event is presented from an an opposite point of view. In such cases
antonymous translation occurs as context-conditioned. For example, in the
source sentence She threw a sharp, sideways glance at Dumbledore here,
as though hoping he was going to tell her something, but he didn’t ...
[9, p. 13] the subject he performs the action expressed by the predicate was
going to tell, whereas in translation Tym eoHa ckoca 6numHyna Ha
Lambndopa, Hadye criodieanacs wWoOcCb mo4Yyymu, asie mou Mog4yas
[6, p. 14] — the subject soHa performs the action expressed by the predicate
criodiganacss noyymu. Moreover, in the translation of he didn't (tell her) by
means of the phrase ane moul npomogyae the antonymous translation has
been as well resorted to. This and similar examples prove in no uncertain
terms the interpretation of antonymous translation as the highest degree of
semantic development [3, p. 291].

Positive-negative inversion is often applied in the translation of
constructions like | wish | could. This pattern is often used to express the
speaker’s regret about something being done or not being done, something
impossible, for instance, | wish | could fly. — LLIkoda, wo 51 He emito nimamu. |
wish you had informed me about it before. — LlIkoOa, wo mu He rogidomue
MeHi rpo ue paHiwe. More examples from J. K. Rowling’s novel ‘Harry Potter
and the Philosopher’s Stone’ and its translation into Ukrainian: ‘It’s sort of
secret,” he said, but he wished at once he hadn’t ... [9, p. 194]. — Le
maeMHUUsi, — 8UMO8BU8 8iH, gidpa3y rnowkodysaswu rnpo ue ... [6, p. 272].
Harry lay in his dark cupboard much later, wishing he had a watch [9, p. 27].
— 32000Mm [appi nexaes y c80ili MeMHiIl KOMIPYUHI, WKOOY4YU, WO He Mae
200uHHuUKa [6, p. 33]. Harry was thinking about this time yesterday and
bitterly wishing he’d opened the letter in the hall [9, p. 33]. — appi 32adysas
ydopawHil OeHb, 2ipKO WKOOY4YU, Wo He 8i0Kpue siucma we 8 Kopuoopi
[6, p. 42]. Sentences are rendered by means of negative structures to reveal
their sense to the highest possible degree of adequateness.

Conclusions. Thus antonymous translation is one of lexical and
grammatical transformations used in translation. The types of language
antonymous translation are negative-positive inversion and positive-negative
inversion. Conversive translation is treated as the highest degree of
semantic development.

Potential future directions of research should help methodologists
training intended translators to work out such systems of exercises, manuals

143



Teopemuuni it npuknaoui npooaemu cyvacHoi ginonoczii

amd other teaching materials which will contribute to the formation and
improvement of the trainees’ professional competence.
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Pu)xkoea C.
— KaHOuOam rnedazoaiyHux HayK, doueHm kaghedpu iHO3EMHUX MO8
LloHbacbkoz20 OepxkagHO20 rnedaz2ociyHo20 yHieepcumemy
YOK 811.111°255.4
NMPOBJIEMU TA OCOBJIMBOCTI NEPEKNALY ®PA3EOJIOINYHUX
OOUHULIb B AHMMIUCBLKIA MOBI

Y cmammi posensHymo Haubinbw epekmusHi criocobu nepeknady
ppaseosiogiyHUX OOUHUUbL 8 aHasliliCbKOMY XYyOOXHbOMY meKcmi, Wo € OOHUM 3
HalicknadHiwux 3as0aHb y repeknado3Hascmsi. BusHayeHo ocHO8HY rpobriemy rio
yac nepeknady ¢pa3eosioaidyHuUX 0OUHUUb, sIKa rofig2ae 8 Momy, W0 80HU HECYmb Yy
cobi nesHe cmuricmu4He 3abaperieHHs, eKCrpecito, SKi 3anexame 6i0 KOHmMeKcmy
ma He MoXymb b6ymu rnepedbayeHi CrO8HUKOM. Y cmammi 3a3HayeHo, Wo,
8UKOPUCMOBYYU esHy ¢hpaseosioaiyHy OOUHUU0, asmop 3MIHIoE il ¢hopMmy ma
3micm, wo rnpu3godume 00 Me8HUX ceMaHmMuUYHUX mpaHcgopmauid. [JocnioxeHo ma
rpoaHarniaoeaHo pisHoOMaHImHi crocobu nepeknady pal3eosioziamie, 8USBIIEHO iX
ocobrnusocmi ma Halbinbw npobremHi acriekmu.

Knroyoei cnoea: hpa3seosioziam, xyOOXHIU mekcm, rnepeknad, ceMaHmuyHa
mpaHcgopmauis, amicm, chopma.

Pbnkkoea C.
— KaHOuOam nedaz202u4yecKux HayK, OoyeHm Kagheopbl UHOCMpPaHHbIX
A3bIKo8, [JoHbacckoz20 eocydapcmeeHHO020 rneda2o2uqyecko20
yHuUsepcumema
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